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            Sølv-Bryllups-Vise den 29. September 1841


                Mel.: Vi Sömænd gjör ei mange Ord
                    1 &c.
            


I Hamborg ved den brede Flod,

Der er et Liv, en Larmen,

Men der ei Bryllups-Stadsen stod,

Der foer ei Brude-Karmen
                    2;

Det var i Kongens Kjöbenhavn,

Og her skal Festen være!

Sölv-Bryllup! hvilket deiligt Navn,

Det klinger smukt, I Kjære!




Bag Sjölunds
                    3 friske Rosentræer,


                    Gud Amor
                    4 sad med Buen, –

Man troer endnu at han er her

Hos Herren og hos Fruen!

De staae saa unge begge to,

Der midt i Börne-Vrimlen,

At Aarene, som gik, vi troe

Er’ gaaed’, som i Himlen!




Hver Dag har I ei Solskin seet,

Hver kjender mörke Dage;

Men Kjærlighed var da Prophet,

Han sagde: »ei forsage
                    5!


                    Har Morgenstund ei Guld i Mund
                    6,

Det Ordsprog Alle kjende,

Husk, udi Hymens
                    7 Bögelund

Med Guld vil Aftnen ende!«




Den Sorg er altid mindre hvor

To kunne Sorgen dele!

Og Lykken, den er dobbelt stor,

Hvor tvende fik den hele!

Nu Parrets Krands har Sölvets Glands,

Her Guld af Sölvet födes,

O gid, naar I faae Guldets Krands

Vi atter Alle mödes!




        
            førstelinje af vise fra J.C. Todes komedie Søeofficererne, eller Dyd og Ære paa Prøve, 1782, opført første gang på Det Kgl. Teater 1783; vandremelodi tillagt A.-E.-M. Grétry.
            kareten.
            Sjælland.
            den romerske kærlighedsgud, ofte fremstillet som et drengebarn med bue og pil.
            fortvivl ikke, tab ikke modet.
            fra tysk »Morgenstunde hat Gold im Munde«, måske fejlagtig opfattelse af, at det latinske Aurora, morgenrøde, skulle være opstået af Aurum in ore, guld i mund; jf. også B.S. Ingemann »Morgenstund har Guld i Mund« fra Morgensange for Børn, 1837.
            den græske bryllupsgud.
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